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„ M e g j ö t t  a  k a t o n a - f i ú ! “
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A lk o tm án y o s k irá ly .
Ősz idő van, sok a talló,
Katonáknak éppen a’ jó.
Ucczu honvéd, nosza sorhad,
Hadd szólljék a hadgyakorlat!

Világszerte minden földön 
Manőver van, hegyen-völgyön.
Hogy és mint megy — szemmel tartják 
Minden földön a monarkák.

Ifjú Vilmos német császár 
Minden tartományon átszáll; 
Megvizsgálja gyorsan itt, ott,
Hogy a harczi népe mit tud.

Es a nép, az istenadta,
Mely adózik s él alatta 
Csöndes, hű germán erényben —
Ót fogadja szép szerényen.

S bár a nép jó, bár a nép hű,
Ifjú Vilmos bőbeszédű,

r
Es kivág nagy dikcziokat 
S leteremt jól hűket, jókat.

>Ur vagyok s ti szolgák vagytok!«
E tenorból pitteg-pattog.
Szóval: szóban schneidig, bátor 
Szörnyen, ez az imperátor.

Vélni mást, mint ő, ki is mer? 
Véleményt el mást nem ismer —
S mond olyan programm-beszédet,
Csak úgy hiil és fül a német.

Magyarország bölcs királya 
Ezt a hűhót nem csinálja.
Jól megnézi katonáit 
S rétori babért nem áhit.

ő t  a nép, a melynek atyja,
Vígan, lelkesen fogadja;
Lelkit is elébe önti,
Szíves jó szóval köszönti.

S a minő a »fogadj isten«
r

Épp olyan az >adjon isten«.
Szent nekünk magyar királyunk,
Véle nem politizálunk.

Mi se véle, ő se vélünk, t
Am azért bátran beszélünk;
Keggyel ád ő erre választ 
S szó-özönt ő ránk nem áraszt.

Hatalmával nem dicsekszik,
Nem tukmálja ránk a »lex«-it;
Nem nyúl nemzetünk jogához,
Uralkodik s nem kormányoz.

Nagy, királyi bölcseség ez!
Dikczióknál többet ér ez.
Arra jó ez, hogy ne érjék 
Párttusák el szent személyét.

Pártatlan magasban áll az —- 
S egy urunk van, a király az,
A ki — sziklaként az árban — 
Mindörökre áll szilárdan.

íígy van ez jól s igy maradjon! 
így virul fel a magyar hon;
Habsburg nagy jövőt igy ér itt 
S „ Ultima in őrbe érit! “

Rab Menákem. Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

—  Pöhenjél te o fedveres béke 
ülében!

—  0  Kavács Istvánná tedje 
küzé o te levelezéseidet!

—  0  tokormángy-kiviteli tilo- j 
dojlom ledje te néked ed jomor- 
kérdés!

—  O bolosso-jormoti zsidúk 
küzütte sináljál te mastonábon 
onorkiszt prupegondát!

—  0  Neukom areság hepno- 
tezáljan tégedet m ek!

— 0  »Pesti Hirlop«-tul o 
spárgo ledje tetűled o zsinór­
mérték.

— Ózon megj&zűdésel zárjál te le o tied szemei­
det, hojd: Madjarország nem volt, honem lesz !
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Pulszky papa 80 éves.
Viharé dzett. öreg gálya*
Mögötte nagy1,, nehéz f i i j a ,  
Nyclczvan évnek minden vésze, — 
Be töretlen minden része 
S büszkén duzzad vitorlája.

Ismerőse minden orkán,
Átm ent minden örvény torkán, 
Zátonyon és csodás m élyen —
S ma Is ott lebeg kevályen  
Hullámvölgyön,, habok ormán,

Öreg g á ly a ! Pulszky p apa!
Véled hány v é s i hajba k a p a !
De hiába czibált, tépett —  
Átküzdöttél nyolczvan évet 
S diadal m a i napja a ma.

Mert van benned élez meg szellem, 
Rágalmaz sok megvert e lle n ;
S mert nincs benne bamba páthosz, 
Hamis, páthósszal kiátkoz 
Sok tehetségtelen „jellem .“

T öajé iln k eti nem is kéred,
De ma méltán, büszkén érzed;
Sokat tettél — s. ha botoltál,
Akkor iá csak ember voltál,
Akkor is; volt eszed s; véred.

Történeted összelőrrott 
A  koréval, amely hordott,
Követ köre. S ahol tettel 
Kelle győzni, ott meredt fel

Ez orr az orrok k ir á ly a ;
Iád, m iatta sok gúny szállá. 
Be egy áll, hogy bár a vége  
Elvesz a, kék m esszeségbe: 
Mindig tovább láttá l nála.

Egy h ig ién ikus  leveléből hasa.

B u d a p e s t e n  h a m i s i t t a t l a n  t e j e t  m á r  c s a k  a  
d a j k á k  k e b e l é n  t a l á l t a m .

Én, Feszty Árpád, az óriási körképpel
a következő hiteles bizonyítványok közlésére kért fel 
bennünket:

llraságod halod szőri felhívására készségesen elisme­
rem, hogy a , ,Feszty Árpád bejövetele“ cziraü körképet 
górcsövileg megvizsgálva, abban semmiféle mérges, egész­
ségellenes anyagot nem találtam.

Lombik Mátyás 
a vegyészeti állomás igazgatója.

*

Kérelmére hivatalosan igazoltatik, hogy az ön kör­
képe ellen indított fenyitő eljárás során kiderült, miszerint 
a távlati látszat nem csal, minélfogva a B. T. vonatkozó 
szakaszában büntetéssel fenyegetett csalás esete fennfor­
gónak nem találtatott.

Gyanaky Bálint s. k.
kir. alügyész.

*

Örömmel bizonyítom, hogy az ön körképénél 
legjobban tetszett nekem a (pano-) ráma.

K a le m b u r s z lc y  V ic z ib á ld  s. Jc.
Centralista.

*

M&zÁépc gyújtó  fiatássaívot’t  m ám . ¿Viszonzásul’ 
szívesen íialnéá zeá fsasen tcfiépan.

*3)1. olicvt'iu s. fi. 
m. kir. vértanú.

*

M arasztalási kaland.
Midőn tegnap este 
Bejöttem Budapestre,
Az ön magyarhösi kalandját láttam  lefestve.
Lelkességgel hatott rám a
Panoráma.

H a z a f lfy  V e r a y  J á n o s  s. k.
k o szo rú s  kö ltő , a  „ J ó k a i“ fő m u n k a tá rsa .

*

Szívesen bizonyítom, hogy bár a berohanó magyarság 
lábbeliei szabásban és varrásban nincsenek a mai tcstegyené- 
szeti czipészet színvonalán : mégis, m int a lábfejek ki és be- 
görbüléseihez hozzá alkalmazkodó bocskorok, megfelelnek a 
hozzájok fűzött orthopedikus követelményeknek.

Gerö Albert
csizm & cziorám ás h ig ié n ik u s  v a rg a .

S - Ű L X g r Ö 3 n L 3 7 - _

A ,Botorul B á ró ja ,“  szerkesztőségének
B u d a p e s t  (Enpalota.) 

Tudvalevőleg engem minap Hortobágyon fel­
akasztottak. Kérek 20 forin t előleget, hogy haza já r ­
hassak. Leiter Jakab.
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A K Ö L Y Ö K  H ÍZ I K  -

— de a mama megsínli.
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A 8 0  É V E S P U L SZ K Y  P A P A  U N N E P E L T E T É S E  -

— muzeum i hivei által.
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— Egy m eglopott ném et dem ográfus i t t  e lta n u lt dalaiból. —

M a ben y úlófj a  g is  la jb im  zsepépe  
H ei, te (jefes et fo r in d o s  f a n  pen n e.

*

í)d  sem  fö ld á r  t i  a sz á ltom ázs ifá sn á l — 
\ a ,  te sep a j ! — tebb is  fesxett M ohádsn ál.

"y  IG Y A Z O A C Z I L E V E L E .

Tedvesz Fojdó báczi! 
Véde az alany szabad- 

szádnat,, a szép vatáczió- 
n a t ! Czat nincz isz éde- 
szebb a szabadszádnál. Én 
tudom, mi az, inéit él­
veztem.

A  mamám Balaton - 
Füjeden, a papám Tátla- 
Füjeden töltötte a nyalat. 
M int m adunt voltunt a 
duvelnánt tiszasszonnyal. 
M adam voltam az egyet­

len félfi a háznál, hát czináltam, am it ataltam . 
Edész délután a váloszlidetben voltam. A  tisz vizálusz 
lányot hiába tináldattá t a vizütet, med sze álltam  a 

j Hőtöm színházid. Nem szejetet diczetedni, hanem 
médisz melem állítani, hogy ham alabb leteszem az 
élettszédit, mint szót madoló tanulótálszam.

Mid én odajáltam, a házat nem tellett félteni. 
Jó l medőliztét a tanota-báczit. Idenisz. A  duvelnánt 
tiszasszonynat hadnagya, a Telezi szobalánynat őlmesz- 
tele, a Panni szatácznénat táplálja.

Moszt véde mindennet. M intha czat felfoldult 
volna a ház. A mamusztám nagy tatajitászt talto tt. 
Előszói isz a duvelnánt tiszasszonyt tüldte el, melt a 
Jo lán ta  nénitém  vántosza a la tt a Zola báczi ledényit 
találtát. A zután a szatácznénat m ondtat fel. U toljála 
éniám telült a szo l: isztolába tüldtet.

Mednyudvásszal viszelem a szolszomat. Ész méd 
egy elédtételem isz van. Hogy a papám hajatszit.

Milyen tülönbszéd van tettőnt tözt! E n  szabad­
szádomat vesztettem el ész bölez nyudalommal tűlöm 
el — a papusztám med lálmázit, tájomtodit.

Miéit halatszit a papám ? Am élt olyan szót 
tönyv teli. Minden tanító  báczi tönvet il. Mi tanulunt 
beló'lüt ész netit van hasznutla. Ami tavaly jó volt, 
az mái az idén lösz. A m it a Jo lán ta  használt a 
múlt évben, az mái netem nem jó az idén, melt a 
Jo lán ta  mindent titanu lt belőle.

Ész a papám szidja a tönyvezinálótat, a tiadótat, 
med a telesztedőtet, hogy neti minden esztendőben 
annyi pénzt teli töltenie. E n med dondolom m adam ba: 
úgy teli a papámnat, minet tüld az isztolába!

Y an mái egy eszmém, am it nem szotála med- 
valószitot: annyi mindenféle tondlesszusz volt mái, 
legyen egyszel gyelmet-tondlesszusz isz. E nnet a tálgyai 
pedid lennénet:

1. Isztolai tönyvgyálát alapitásza. Hogy az 
isztolai tönyvetet ezután ne czat mint tézi, hanem 
m int gyáli-m untát nagyban állitszát elő.

2. A tandíj fölemelésze.
3. A szülőt medbüntetésze, atitnet gyelmetei az 

isztolában medbutnat.
A  többi pontozatlól majd dondoltozom. Yan 

eléd időm, mitol edész nap az isztolában ülőt.
Addid isz m ajadot

Tedvesz Fojdó bácsinat tezeit czótolva 
hű tisz olvaszója

ViOiYÁzó L aozi.

A pró hirek,
=  Kálnoky gr. külügyminisztert a »Nemzeti 

Újság« protegálja a sorok között. P ro tegálhatja b á t­
ran  a sorokban is. Úgy sem tudja meg azt senki.

X Ö Felsége a  lapok szerint a delegáczió fogad­
tatásakor azt mondta Tolnay Lajosnak, hogy m ár ő 
korán reggel olvasta a  lapokban, minő nagy tűz volt 
tegnap a hajógyárban. E  h irt az »Egyetértés« ekké- 
pen közli : » 0  Felsége így szólt Tolnayhoz: »M ár korán 
reggel olvastam az »Egyetértés«-ben, hogy tűz volt.« 
Ugyan, hát ő Felsége előfizetett volna az »Égyetértés«- 
re ?  Meglehet. K ifogyhatatlan jóságu és jótékonyságu 
felséges urunk bizonyára részvéttel hallotta a Füzes­
abony-debreczeni vasút részvényeinek meginditóan ala­
csony árfolyamát.

X A „Magyar Állam“ mindenképen békülni sze­
retne Vaszary herczegprimással. Úgy látszik, annyira 
megszelídült, hogy m ár kész volna a 7 frt 50 krajezárt 
is visszafogadni. Sőt még talán  többet is.

X A német császár keringőt komponált és azt 
az olasz királynénak ajánlotta. A  V atikán papjai egy­
hangúlag elhatározták, hogy erre a valezerre nem fog­
nak tánczolni.

f  Ifj. Ábrányi Kornél ur lángoló hazaszeretetétől 
ösztönöztetve, fölkereste és m egnyugtatta Abbáziában 
Witte orosz pénzügyminisztert az iránt, hogy a magya­
rok az oroszokkal békét akarnak. W itte  gondolhatta 
m agában: »H át akkor maga miért nem hágy nekem 
békét?«

v  A kormánynak nincs annyi pénze, mint ameny- 
nyit megér neki a  b. Kaas Ivor ellenzéki és keresztény- 
zászlóbontó czikkezése. Csak úgy ezrével kergeti a 
józan embereket a liberálizmus táborába. Legutóbb 
m ár gr. Apponyi A lbertet is a rra  felé tereli.

©  Kállay Béni közös pénzügyminiszter azt állí­
to tta  az osztrák delegáczióban, hogy ő kutyába se 
veszi a keleti sajtó kirohanásait, ellenben a nyugateuró­
pai sajtó dicsérete neki nagyon becses. Neki becses — 
nekünk drága.
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4- Szegény Futtakyt k irab o lták . A gonosz b e tö rö k  e lv itté k  
az  ezüst k a n a la k a t és a  kővetkező  sa b lo n o k a t: »Felmerülvén 
annak kérdése« — »Minden kétséget kizáró, előkelő forrásból 
értesülünk« — »Legalább is korai« — »Merőben légből kapott 
annak hire, stb.« — A k á rv a llo tt  a r r a  k é r i a  t .  ez. to lv a jt, ta r ts a  
m eg az ezüst k a n a la k a t,  csak  a  sa b lo n ja it té r í ts e  vissza, m ert 
hogyan  dolgozzék azo k n ak  h íjá v a l?

Dementi. A  »Budapesti H írlap« kijelenti, 
hogy téves volt am a hire, mely szerint Sághy G yula 
képviselő u r a m últ héten választóinak beszámoló 
beszédet mondott, m ert ő csak szűk b ará ti körben 
nyilatkozott. M iután e nagym éretű beszámolóról a 
»B. H.« nyomán mi is tudom ást vettünk, lojális köteles­
ségünk minapi hírünket odamódositani, hogy nem az 
egész választó polgárság aludt el a nevezetes alkalom­
mal, hanem csak a szűk b ará ti kör szundikált.

□  Andrássy Gyula gr., a  k irá ly  szem élye k ö rü li m in isz te r  
és Pulszky Á gost d r. v a llásügy i m in isz teri á lla m ti tk á r  a  b a la ssa ­
g y a rm a ti nagy hadgyakorlat a la t t  hadnagyi gyakorlatot vé­
geztek.

Hz Az osztrák delegáczió az Á rpád-utcza sarkán 
állandó házat építtet m agának és ezzel is bizonyítja, 
hogy nem hiszi el a m agyarnak azt, hogy extra 
»Hungáriám« non est vita. O tt lesz még csak igazi 
vita, és pedig külügyi és hadügyi.

□  Miért ellenzik a papok a hulla-égetést? Talán 
attó l félnek, hogy aki elham vasztatja magát, abból se 
lesz prédikácziós h a lo tt?

*o Nomen et ómen. H élfy  Ignácz, a mindszenti 
kerület érdemes képviselője, október közepére halasz­
to tta  beszámoló beszédének m egtartását, m ert m agá­
val akarja vinni a beszámolóhoz Kossuth Ferenczet 
is. H a  se apa, se szt. lélek, legalább legyen o tt a fiú.

® Pulszky Ferenczröl 80-ik születés napja alkal­
mából azt írják a lapok, hogy ő a legműveltebb és a 
világszerte legismertebb m agyar státusférfiu. E zt nem 
szabad szó nélkül hagynia — F uttakynak.

S  A borsodi megyei tisztviselők megijedtek attól, 
hogy Miklós Gyulát, ezt a kemény embert, fogják 
kinevezni borsodi főispánnak. Nekik olyan puha ember 
kell, m int a vay.

C Baleset. Éljenahazay  gróf u r a magyarok 
eredetére vonatkozó becses m aradványokra akadt a wol- 
fenbütteli boulevard-forgalomban. Követvén az ős nyo­
mokat, félrelépett s azóta őrzi a paplant.

=  A földalatti villamos vasút is a czivilizáczió 
emelkedését m utatja.

V Arról a Natali úrról kisült, hogy órás. Csak­
ugyan: pásztorórákat is á llíto tt össze.

-I- A rhécziusok (svájezi oláhok) azon vannak, 
hogy Helvécziának nevezetesebb tetőit merő rumuny 
atyafiságos szeretetből, oláh névre kereszteljék, ig y : 
a »Mönch«, lesz »Popa nostru« ; a  »J u n g fr a w  lesz 
»Fata maré«, a »Finster-A horn« pedig »KraJcu 
neagru«.

£ A pápa —t Olaszországgal örökös harezban 
állván — encyklikát ir az örök békéről.

iM J a n k ó .  ^

Sport. A szent-izsák-kerekcgyház-malomszalóki »Ezt a
kerek erdőt járom én« ozim ü da los-eg y le tte l és nem zetközi 
béke-kongresszussal eg y b ek ö tö tt spo rt-egy let, lóversennyel ü n n e ­
pe lte  m eg Csipa szü le tésének  h a rm in czad ik  év fo rdu ló já t. £ z 
ü n n ep e lt D erby-gyó'ztes ta rk á n  p ö tty ö z ö tt sá rg a  bőrben  je le a t  
m eg s az  in te llig e n cz ia  kedvező csik landozása inak  engedve, 
tö bbször m u to g a tta  p a tá i t .  F e jé t  büszkén  m ag asra  em elte  s 
lá tn i  engedé a  gy ö n y ö rű  fogsort, m ellyel a  lo v aregy le ti ba ro m ­
orvos : Szlopák Vojtek u r  az  ü n n ep e lte t m egajándékozta . Cstpa, 
a késő é jje l k ia d o tt  orvosi je len té s  sze rin t, k itű n ő  kondiczióban 
van  s lá th a tó a n  m eg lep te  a  tisz te le té re  rö g tö n zö tt ünnepség. 
Az in te llig en cz ia  zajos éljenzése  k ö z t veze tték  Csipát a  s ta r t ­
hoz, hogy , végleges n y u galom ba-vonu lása  e lő tt, m ég egyszer 
m egfeleljen  a  hozzá  k ö tö tt  v á rak o zásn ak . A  to ta liz a tő r tá jé k án  
k e le tk ez e tt verekedés, Daru Illés csen d ő r-k áp lár u rn á k  erélyes 
k ö z b en já rá sáv a l m egszűnvén, e lő v eze tték  Csipa v erseny társa it. 
Csipa jo b b já n  Sükösd (ap ja  Lehodódi;  a n y ja  csikó-kovában 
p u sz tu lt  el) b a ljá n  Söjtör (ap ja  K o lozsvárra  való, a n y ja  négy 
évig  vo lt véle vem he«) fo g la ltak  á llá s t. U to lsónak  Nüná (apja  
Motche, a n y ja  Sée de Randa) k u llo g o tt a  s ta rth o z , h a lla tla n  arro- 
g ancziáva l em elgetve láb a it. A  s ta r t  k itü n ő en  s ik e rü lt. Csipa, 
a h a rm a d ik  »Gyű no!« k iá l tá s ra  ú tn a k  in d u lt, de m á r  a  kuko- 
ricza-g ó rén ál összeesett. A ju r y  e le in tén  a z t h i t te ,  hogy a  nagy 
m e g h a to tts á g tó l ; de a  m ik o r Söjtört és Sükösdöt  is hasonló 
sors é r te  s Nüná v íg an  b a k ta to t t  el a  h ö lg y -tr ib ű n  e lő tt, k ide­
rü l t  a  csúfság. K id e rü lt az, h o g y  Nüná lov asa  Parrach Gedálje 
u r  (M ek eze t n é lk ü li s z n e k ,  h á ló  sipka) ú g y  Csipát, m in t 
Söjtört és Sükösdöt  h y p n o tiz á lta  és tak o n y -k ó rt su g g erá lt nékik. 
Az á ta lán o s  m eg b o trán k o záso n  k iv ü l Nüná m ély m egvetésben 
részesü lt. L o v asá t pedig  k i ti l to t tá k  a  p á ly á ró l s az ille tő  csak 
a  hosszu -n ap  le te lte  u tá n  v eh e t ré sz t a  versenyeken . Kuezoráné, 
Daru Illés csen d ő r-k áp lár u r  k özvetitésével m u ta t ta  k i elm a­
ra d á sá t .  T ó t. 5 : 147. H e ly re  : jo b b ró l 25 : 987, b a lró l 25 : 1741.

D iák ism eretek tára.
— Terjeszti Jtnkovay Abaentius. —

— A  vakáczióban láttam  
csak, mennyire hozzászoktam 
a Sághy professzor előadásai­
hoz : álm atlanságban szenved­
tem.

— A  tanévet megnyitó 
»Yeni sancte« a la tt  nem egy 
hála-ima röppent fel az egek 
rektorához, a kis Pulszky 
állam titkári kineveztetése mi­
att.

— Az egyetemi választásoknál tömérdek zöld 
gólyát lá ttam  grasszálni. M ikor egy kis parázs skanda­
lum fejlődött, az egyik p árt azonnal segítségül hivta 
a rektort. H iba volt. Egy pár gyakorlott kisded-óvóhoz 
kellett volna fordulni.

— Röstelleni kezdem a szemesztereim számát; 
de segítek magamon. »Hányadéves is maga, ked­
ves Bukovay ur?«  kérdi egy indiskrét sémi kollega. 
» I I I .8 éves, fiatal barátom,« felelém én aritmetikai 
potencziával.

jC Y C L O P  A E D IA .

Tükör == szabóegylet. —̂ Fényűző  =  éjjeli lepke. — 
Domború —  izraelita.



8 B o r s s z e m  J a n k ó . Suptember 93. 1894.

Osztrák delegácziö.
— Párbeszéd Dr. Paczák és Kálnoky gr. közt. —

Dr Paczák. — É n  határozottan állást foglalok a
hárm as szövetség, és a  világnak összes létező szövetségei 
ellen. Nem bánom, h a  az egész világ bizalm at szavaz 
is Kálnoky grófnak, én utolsó lehelletemig kon trá t 
mondok, ha duplán fizetem is a  játékot — akarom 
mondani az adót. Nem fogadom el a  költségvetést.

Kálnoky gr. külügyminister. — Sajnálom ugyan, 
hogy a  delegátus u r  személyes barátságával nem tün­
teti ki a  hárm as szövetséget, de valószínűleg ez azért 
mégis fenn fog állni. Hogy ez idő tájt fegyveres béke 
van Európában, arró l én nem tehetek ; én annak, hogy 
most béke van, nem vagyok az oka. A z egésznek a 
nyomorult sajtó az oka, mely mindig háborús hireket 
terjeszt s a kedélyeket felizgatja am int azt legutóbb 
is M agyarországon az én példám sajnosan igazolja.

Dr. Paczák. — Nagy tévedés azt hinni, m intha 
a  hárm as szövetség volna A ustria  barátja . A ustriának 
egyedüli barátja a vele ellenséges viszonyban élő Orosz­
ország. Vagy hallotta azt m ár a külügyminister úr, hogy 
az orosz czár valaha rosszul bán t volna osztrák a la tt­
valóival? Hogy nincs is o tt osztrák a lattvaló? Az 
m indegy! De ha volna, nem bánna velők rosszul. H a 
megszerzi a külügyminister ú r Csehországnak a koronát, 
akkor én is megszavazok a költségvetésre egy koronát.

Cercle.

A király. — Részvéttel olvastam, kedves Jókni, 
hogy ön majdnem áldozata le tt a széngázmérgezésnek.

Jókai Mór. — Ó dehogy, felséges uram ! Az egész­
ből csak annyi igaz, hogy megnéztem az ó-budai szín­
házban az én dram atizált »Fekete gyémánfoTc* czimü 
darabom at és iszonyú főfájást kaptam  a fekete gyé­
mántoktól. Ebből származott a  széngáz mérgezés hire.

*

A király. — Ugy-e bár, kedves Münnicb, őn a 
hadügyi előadó?

Münnicb. — Nem vagyok a z ; de ha  felséged pa­
rancsol velem, én meghajlok a felséged kitüntető pa­
rancsa előtt. Kész vagyok szeretett királyom ért bármily 
m agasra felhágni.

*

A király. — Hogy tám adott az újpesti hajógyár­
ban a tűz. kedves Tolnay?

Tolnay. — H á t tűz is volt Ú jpesten? Nem is 
tudtam. Beszélje el csak fölséged a részleteket, ez 
engem érdekel. Melyik társu latnál is voltak biztosítva? 
Reményiem, nem a hollandinál? Szóljon felséged, én 
figyelmesen fogom hallgatni.

*

A király. — Minden jel oda m utat, kedves Feny- 
vessy, hogy a delegácziók nyugodtan fognak tárgyalni

és előre láthatólag  el is fogják fogadni a  közös kor­
mány előterjesztéseik

Fenyvessy. — É n is reményiem. Különben ez a 
remény m ár benne is van a  mai »Magyar Ujság«-ban.

*

A király. — Örülök, kedves Tisza, hogy önt ma­
gam előtt láthatom.

Tisza. — Kívánok felségednek állandó és foly­
tonos örömöt.

A király. — Ah, Apponyi! Ö nt ismerem a per- 
ronról M it csinál az édes a ty ja?

Apponvi.— Köszönöm sziveB kérdését felség: a 
fiának jövőjét jelenné szeretné konvertálni.

*

A király. — Hogy érzi magát, kedves Zichy gr
Zichy Nándor. — Felséges apostoli királyom! 

Igazi katholikus hűséggel borulunk le a jobban infor­
málandó fejedelemhez, akit az . . .

A király. . . . Isten  áldja meg önt is, kedves Zichy.
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H Í D  V E R E S .

E f ,  B o m b á t  M ih á ly  v é ib eszéd e ib B L
—  T. Törvényszék! A  kecs­

keméti kapitány hivatalos hata­
lommal való visszaélés vétségével 
van vádolva, amiért ő a mis- 
kulczi Schwarcz Dávid szökevény 
helyett a kecskeméti Schwarcz 
Dávidot fogatta el és szállíttatta 
be Miskolczra, holott a köröző 
levélben világosan henne volt, 
hogy a szökevény Schwarcz D á­
vid szőke, as elfogott Schwarcz 
Dávid pedig barna ember. Ez 
ugjan tényleg igy van. Ámde 

Kecskeméten ez a nóta igen népszerű: »Minek a szőke 
én nékem ?« Ennélfogva nem lehet rossz néven venni, 
ha a kapitány ur a barnához fordult. Kérem a vádlott 
felmentését.

—  T. Törvényszék! Szerény véleményem szerint 
vádlott Kovács Istvánná nem büntethető azért, mert a 
nemes gróf araknak serdületlen apró leánykákat liferált 
megrendelésre, mert az már régi társadalmi elv, hogy 
mennél éltesebb egy nő, annál több tiszteletre és kímé­
letre tarthat számot. Kérem a vádlott felmentését.

P jö n g -Ja n g .
Pjöng-Jangnál a jappán 

Kínát jóI elverte. 
Czopfos GoUátot 

Dávid leteperte

A kínai czopfos 
Hadseregnek vége. 

Mindenütt biztos hát 
A czopf veresége.

Nem első, se végső 
Ez a legutóbbi.

Olyan sereg nem győz, 
Melyben c z o p f  a módi.

Le hát minden c zo p ffa l, 
Még ha bajjal já r  is! 

Nem kell itt se c z o p fo s  
Osztrák generális.

Az országos pontifecc  és magyar állami fő h id á s z n a k  is fog sikerülni az ellenpártó l: közvetítésére szol- 
gáló pontonok egyberovása — snb auspiciis regls.
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M. kir. Opera.
V alam ely ik  örök  becsü rep o rtb an  az t olvassuk, hogy a 

m. kir. O perához képest B a y reu th  kism iska. Még p á r hó ­
nap p al eze lő tt az o peránk  vo lt k ism iska  a  v ároslige ti V audeville- 
sz inházhoz  képest.

*

Persze  : B a y reu th b an  a m űkedvelő  tu r is tá k  közt nem  
osz tanak  k i an n y i ingyen  incognito-páholyt, m in t m o stan áb an  
a  m. k ir. O peraházban . A rró l azo n b an  m ég ek koráig  nincs 
szó, hogy  népkonyhát is rendeznének  be a  p áh o ly lá to g a tó k  
szám ára.

*

A Lohengrin egyik  ensem blejában  m inden szólista  m ás­
m ás hangnem ben  énekelt. H a  ezt B a y reu th b an  m eg tenné  egy 
k ó rista , b izo n y ára  e lkü ldenék  M ag y aro rszág ra  színházi re fe ­
rensnek.

Az e s tén k én t való  m ű so r-vá ltozásnak  köszönhető , hogy 
legközelebb a  Bécsi-keringöbiil és a Coppelia első fe lvonásából 
a  tíz ez red ik  e lőadást ü n n e p ü k  m eg. U gyancsak  legközelebb a  
fekete  tá b lá n  o lvasható  le s z : »M a h ird e te t t  Tannháuser h e ly e tt 
Irsay  dr. t a r t  e lőadást a  b a lle rin á k  affic iá lt gégéiről, Laufen- 
auer pedig a zen ek ari tag o k  »őrülési h a jlam áró l.«

*

„Á va lk iir“ .
„Tannháuser.“
„A hugonották.“
„Romeo és Julia.“
„Lucia dis Lam m erm oor.“
„A B ajazzók“ I .  felolvasásá-

Reggel 8 ó rak o r 
D. e. 10-kor —
D élben —
D. u. 4 -kor —
E ste  6-kor —
E ste  7-kor — 

n ák  S. és 9. je le n e te ; to v á b b á :
a „Bécsi kéríngö“ b a lle t 2. és 5. képe.

A fe n n tisz te lt O pera közrem űködői a  fekete  táb lá n  te s tü ­
letileg  elnézést kérnek .

A p u b lik u m  m egad ja  az elnézést, de nem  néz el az 
Operába.

*

P erotti u r, az  ő h a jlo t t  k o rá ra  való tek in te tte l , s ném ileg  
ag g as ty á n i babonából is, k ije len te tte , hogy a zo k a t a  je le n e te ­
k e t, am elyekben  n ek i m eg k ö ll h a ln i, ezen tú l k ih ag y ja . Ő in  
offlgie is é ln i k ív án  a  m. k. opera-v ircsaft legvégső h a tá rá ig .

— É ln i k iván-é  vele is, vagy  v isszaéln i ? kérdez i ő t 
S tesser.

— Siezco iedno ! feleli rá  a  m űvész az ő m ostoha-anya- 
nyelvén.

In ter alia,
A z operai Thalia 
Jóformán Italia,
A z ember már utália.
(Ez is »Theatralia«.)

*
S mert már minden nyelveket megszoktak,
Most egy pólyák primadonnát fogtak,
K it a próbán kétkedve hallgattak,
S  azért mégis angazsáltak—tak, tak!

*

Nemzeti Színház.
Az igazgatóság i ö n je lö ltek  h ír  sze rin t erélyes ac tió ra  

készü lnek . M indegyikük  kü lö n  kész döntő  h a rczb a  v inn i a z  ő 
sa já t  egyéni közvélem ényét.

*

Gonosz fü lta n u k  sze rin t, a b e lü g y m ín is te r egy szom orú 
b o hózat szem élyes m eg h a llg a tá sa  u tá n  odan y ila tk o zo tt, hogy 
ak k o r in k áb b  vesződik a  ru m u n y o k k a l.

*
Elnyomott műsor. A N em zeti Színház u d v a rán  ism ert 

kézből szárm azó következő  ism ert m ű sor-terveze te t ta lá ltá k .
H étfő. »Thurán Anna.« Á ltalános bérle tszünet.
Kedd. »Erzsébet királyné .« Á lt. bérle tszün.
Szerda. »Méhek.« F ö lem elt h e ly á rak . A külső  nézőtér 

ü nnep ies k iv ilá g ítá sa  m ellett.
C sü tö rtök  »Haluska Benedek.« Á lt. bérle tszünet.
P é n te k .» ^  legszebb.« A szerző szo b rán ak  leleplezésével.
Szom bat. »Méhek.« D íszelőadás.
V asárnap . »Thurán Anna.« Á ltalános bérle t-szünet. 

A potheozis.
*

Népszínház.
É rte sü lésü n k  sze rin t, igen  érdekes e lőadást k é sz ít elő az 

igazgatóság . N éh án y  h aza i o perette  k e rü l színre legköze­
lebb, a  zene állító lagos szerzőjének szives közrem űködésével. 
Az » e lsa já títo tt«  rész le tek e t az  ille tő  kü lfö ld i kom ponisták  
szem élyesen fog ják  d irig á ln i. E d d ig  114 ily en  kü lfö ld i vendég 
je le n tk e ze tt, köz tü k  S trauss, Suppé, M illöcker és Lecoq.

*
A rró l is van  szó, hogy , te k in te tte l  a  ja p á n  győzelem re, 

a  *Mikádó« ez. o p e re tte t ú jb ó l előadják.
*

F e lf o r d u ld  r e p e r to i r - v i l á g .
O peraház— » Villars dragonyosai« (O perette.)
N em zeti Sz ínház  —- »A  szökött katona« (Népszínm ű.)
N é p s z ín h á z — »Sodorna pusztulása« (D rám a.)
B udai sz ín k ö r— »Az ember tragédiája« (D rám ai költem ény.)
V áro slig e ti sz inkör — »Ahol unatkoznak« (Salon-vigjáték.)
Ó -budai sz in k ö r— »Lear k irá ly« (T ragédia .)

f U L E T L E N  G OM BO K,

— L eg ig azab b  b a rá to d , a k i szem edbe m ondja, hogy 
n in cs igaz bará to d .

— A ra n y  igazságból és vas szorgalom ból kész íttesse  p a j­
zsá t, ak i az  é le t h a rcz áb a n  sé rte tlen  a k a r  m arad n i.

(Folytatása a mellékleten.)
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Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczam odásai.

(A »Központid fülkéjében.)
? Hallom Stesszer el­

ment Zichy  Gézához
vadászatra. O te tétlen !

? Esterházy grófot a 
lapokban egyesek védik 
az ő német szinháza
miatt is. Hiába védik,
mert a gróf a magyar 
művészetre nézve csak­
ugyan mostoha Tata. 

? És ha a gróf már 
nem magyar, de német 
érzelmű, hát lenne leg­
alább Tót is.

? A királyutczai históriából megtudták, hogy
egyes nagy hazafiak és nemes grófok nótája ez : Back-
fischerin du kleine! 

? Miklós Gyula és Melczer Gyula egymás iránt 
szeretetre nem gyula. 

? Sághy Gyula legközelebb katalógust olvasott. 
Hiányzott 100 Abszi, jelen volt három Almos. 

? Zichy Nándorok jobb szerették volna, ha a 
Balassa-Gyarmaton a király eló'tt a katolikus sérel­
meket nem a tapintatos Yaszary tolmácsolja, hanem 
valamelyik no gráder Michel. 

? A  krakéler japánok a kinai partokon való 
kikötéssel kötöttek ki a kinaiakkal és nyomban elkezdő­
dött a hajóhadd-el-hadd. 

? A lóversenyek sok íí/pographust szültek. 
? Cankov a muszka barát Drágán fogja meg­

fizetni Bulgária közeledését Oroszországhoz.
? Azt aCsadó Sándor-féle esetetnagyonReschtellik.

y iD fc K I  T R O M B IT A .

I.
D elegáczió Mucsán.

A helybeli külügyek tárgyalására rögtönözve egy­
behívott delegáczió tagjai ma ültek össze nemzetközi 
tanácskozásra a Szróli&k chambre séparéejában, mely Köp- 
lalaghy Jaroszláv kiegyezési magnetizőrgróf és bosnyák 
okkupáit herczeg nyilatkozata szerint igazán »cabinet 
particulier«. A herczeget egyhangúlag választották meg 
a delegáczió elnökévé, s ő élénk színekkel rajzolta táb­
lára Mucsa helyzetét a külföldi, kiváltkápen az ő-szláv 
és indo-germán államok közepette. Kijelentette őrgrófunk, 
hogy nincs mit tartanunk a japán-kinai háborútól s ha 
a sárdi vásáron a Pipa fiuk nem rakonczátlankodnak: 
a béke Szt.-G-yörgy napig biztosítva lesz. Kecskés 
András (ifju-cseh párti) azt mondja, hogy az egyenet­
lenkedés már a határon túl is felütötte hydra-fejét. 
Elsőben is a községi legelő ügyét köllene rendezni; 
aztán meg a szolgabiró kocsisával történjék valami, 
mert ez a parvenü ember gőgösebben lépdel az utczán,

mint a gazdája. Daru Illés csendőr-káplár ur nem tartja 
sürgetősnek ezt az ügyet. Kecskés ur hasznosabb dolgot 
végezne, ha elszegődnék valahová béresnek és nem ácso- 
rogna egész nap a község háza előtt. A külügyek 
megvitatása után özv. Kuczoránét fogadta a delegáczió. 
Az özvegy közösügyes toilettben jelent meg. Ó konzer­
vatív frizurájába fekete-sárga szalagot font; pruszlikja 
vőrös-fehér-zöld tilanglébul készült. A dualizmust, 
özvegyünkön kivül, Hegymeghy Pius tisztelendő ur gaz­
daasszonya : Nagy feneked Sára urhölgy és Kócsagli Bandi 
szolgabiró észak-német nevelőnője, Háberstrunk Iliidé- 
gunda k. a. képviselték. Kuczoráné, mielőtt a limonádét 
megkóstolta, cerclet tartott. Koplalaghy Jaroszláv amatőr­
gróftól azt kérdezte, hány asszonynak bolonditotta már 
el a fejét s mért nem volt ott a Csalik Borbála 
temetésén, akivel morganatikus házasságban élt. Tüdő' 
Zsiga urtól nem kérdezett semmit. Csaknem másfél óráig 
társalkodott az özvegy Daru Illés csendőr-káplár urral 
a polgári házasság felől. Özvegyüak nyíltan kifejezte 
elégületlenségét és Apponyit pártfogolta. A beszélgetés 
java részét három hétig titokban tartják. A következő 
hölgyek előtt megvetéssel vonult el Kuczoráné: Szróliné 
(aki az özvegyet orrhangon szólította meg), Sájiné '~qb- 
hasónó kosztüm) és a Sáji orvos fiának : dr. Sajó Mórnak 
fiatal felesége, szül. Franzefusz Libamella. (Az a hír, 
mintha a Szróli fia 5000 frt hozományt kapott volna 
a feleségével, nem felel meg a valóságnak. »Búd Corr.«) 
Yégiil özvegyünk táviratilag hosszabb megszólítást kül­
dött Zichy Nándor grófnak és valamivel rövidebbet 
Vajay István  szeretett képviselőnknek. A jövő héten 
kezdődnek az őszi gyakorlatok, ha ugyan megérkezik 
özvegyünk őszi toilettje Privigyéről.

II.
A  Prím ás ellen i actió  Mucsán.

(Másik kiküldött tudósitónktól.)
Mucsa politikai történetének évkönyveiben ércznél 

maradandóbban megörökített azon fiaskó után, mely Kop­
lalaghy Jarosláv indigena külterjes hitbizományi birtok­
mentes petrolőrgrófot rosszul választott inkognitója folytán 
érte, már csaknem arra határozta el magát, hogy a 
rendőrségnél előre bejelentendő amerikai párbajban vessen 
véget életének — a katolikus érdekek védelme körül 
szerzett érdemeit nyilvántartó Zichy Nándor jegysza­
badságért is buzgó pogányterelő gróf ur és Vajay Is t­
ván jajsirámi vigécz és lelki csömört massziro^ó kano­
nok-jelölt urtól azon fölhívást kapta, hogy a prímás 
elleni actió sikeresitése érdekében Mucsán katolikus 
nép-pártot alakítson nem csak azért, hogy ezen vállalat 
által azon csorbát, melyet demokrata kisszerüséggel el­
követett inkognitója úgy saját nevén, mint a születési 
arisztokráczia presztizsjén ütött, kiköszörülje: hanem 
hogy a párisi gróf ur politikai végrendelete azon pont­
ját, melyben az elpogányosodott Prancziaországnak újra 
keresztény nemzetté való tételére a világ összes hithü 
katolikusait felhívja, Mucsán is végrehajtani kötelessé­
gének ismerje. Ezen felhívás megváltoztatta a nemzeti 
és hagyományos királyság lelki biztosítását tárgyazó tes.
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tamentom érvényesítésére kötelezett végrendeleti végre­
hajtó acteurgrófnak öngyilkossági szándékát és rögtön ro­
hant Buczaháti Tarjagoss Illés nyugdíj-elévülési ' igény­
mentes veterán hazafihoz, hogy a fontos vállalkozás nagy 
actiója iránt vele értekezzék. Buczaháti Tarjagoss Illés 
ur, aki * Zichy Nándoréitól az actió támogatása iránti rész­
vételre levélileg szintén felhivatott, az actió financziális ol­
dalát tanulmányozva azon kijelentést tette, hogy leg- 
czélirányosabb lenne a »Magyar Állam« kiadó-hivata­
lától ama bizonyos 7 frt 50 krt elkérni, hogy igy a 
prímás elleni actiót magának a prímásnak pénzével 
készítsék elő. Ezen terv ellen azonban Koplalaghy Jarosz- 
láv vallás- alaptőke-várományos chercheurgrófnak aggályai 
támadtak Tarjagoss Illés urnák azon már előzőleg tett 
czélzatos megjegyzései folytán, hogy a budapesti min­
tára ő is óhajtana pénzelkezelési veterán lenni: miért 
is különös tekintettel azon körülményre, hogy a »Ma­
gyar Állam« különben sem küldené el a megjelölt ösz- 
szeget, a terv elejtetett s abban történt megállapodás, 
hogy a szükséges összeget közadakozás utján szerzik be.

A  prímás elleni actiónak eszméje valóságos for­
rongást idézett elő Mucsán, hol különösen Böllér Má­
tyás és Böge Gáspár urak már rég érlelődő haraggal 
viseltetnek Tüdő' Zsiga mucsai prímás ur ellen, ki a vá­
lyogvetési idény munka-szünet napján, Mucsa előbb emlí­
tett két tagjának mulatozási kedvét tekinteten kivül 
hagyta. A prímás elleni elkeseredés óriási arányokat 
öltött; elannyira, hogy arról Tüdő Zsiga urnák is tudomást 
kellett venni s igy a sátoraljai ellenactió sem marad­
hatott el.

Elérkezett a nagy nap, melyen a népgyülés meg­
tartandó volt. Özvegyünk, ki orléansi szűznek volt ez 
alkalomra öltözve, a Sájitól kontóra vett gömböczös 
nagy kendőbül készített s a hitközség négy legbuzgóbb 
tagja által hordott baldahin alatt lépett be Bere Mózes 
funerátor ur oldalán, s általános meglepetést keltett 
feltűnő sápadtságával, mit legnagyobb részben a Hévizy 
János urral a mucsai beszámoló alkalmából folytatott lelki- 
gyakorlatnak tulajdonítanak. A czigányság az utolsó raj­
kóig kirukkolt, sőt, miután hire szaladt, hogy a belügy­
miniszter által kidolgozott »czigány telepítési törvény« 
megbeszélése s a prímás elleni actió képezendi a nép­
gyülés feladatát. a Korompár Péter czége alatt tepsi- 
műfoltozást és mohácsi bankó-továbbitást űző vándor­
karavánnal megszaporodva várta a nagy nap fejleményét-.

Óriási éljenek közt lépett Koplalaghy Jaroszláv 
szervitőrgróf ur a tribünre. Ami erre következett, az 
Mohácssal foghat kezet. Midőn ugyanis a hithű néppárt 
szervezkedő őrgrőf beszédét azzal kezdte meg, hogy: 
»Le a prímással /« — a tizenkilencz sátoralja helybeli, 
valamint a mezei vándor-hadakkal megszaporodot czigány­
ság — élén Tudó’ Zsiga prímással — oly lárma, zaj és 
sivalkodásban tört ki, mely a komoly tárgyalás további 
folyamát lehetetlenné tette. Az erre támadt veszekedés 
óriási arányokat öltött s többen súlyosan, Pöszméte-Tüske 
Bálint ur pedig életveszélyesen sebesültek meg. Szerencse, 
hogy az előre megrendelt mentők azonnal segédkezhet­
tek. Lopások azonban alig fordultak e lő : igy Tarjagoss

Illés mentéjéről egy csak karniol gomb s a baldahint képező 
gömböczös nagy kendők tűntek el, ami tüntetéseknél 
magától értetődik. A  gyanú Pöndörke Pőre ismeretes 
czigány urhölgyre irányul. A  vállalkozásnak dugába-dőlte 
miatt az elkeseredettség általános, s csak a vak nem látja be, 
hogy a liberális kormány keze intézte a dolgot, mert 
Daru Illés csendőr-káplár urat éppen egy nappal előbb 
rendelte ki a szárny-parancsnoksághoz s igy a csendőr­
ség meg volt akadályozva abban, hogy a prímás 
elleni actió érdekében indított hithü mozgalmat bizto­
síthassa.

Mint a késő éjjeli órákban értesülünk, Tüdő Zsiga 
prímás úr eltolonczoltatását a hatóság kimondotta s egy 
hithü magyar banda szervezése határoztatott el.

ZERKESZTÖi ÜZENETEK^
Y erax. Nincs ok az ag­

godalomra. Ha szt. Péternek 
van érzéke a helyzeti hu­
mor irán t — s hogy van, 
számos legenda bizonyítja
— mosolyoghat az üdvös- 
ségi nagy- és kis-trafikoso- 
kon, akik i t t  alant az ő 

nevében vice-házmesterkednek. Az egyik nyilat már most lőt­
tük ki. Osak faragja és gyűjtse továbbra is. Meg az a kérde­
zett immár megérkezett. — Sz. Fvr. Ki gondolná, hogy épp 
az a »M. A.«, mely annyira korrekt a magyar kath. világ val­
lásügyi dolgaiban, a német »Rosenkranz«-ot, melynek az ő 
becsületes régi magyar neve »olvasó«, f. é. sept. 16-i (211— : 
10,652) sz., Rómából vett levelében »rózsafüzérnek« kereszteli 
el. Vagy már oly kevés az olvasója, hogy erre_ ügyet sem 
vet? —’ Msklcz. Úgy tudjuk, hogy a nagy hév Á. Kornélt s 
nem Á. Em ilt witte bele. — Bdpst. Nem hihetjük, hogy dr. 
D. Péter urnák tudomása volna arról a körlevélről, mellyel a 
»Pénz és Pöld« ez. szaklap kiadó-hivatala árasztja el a v ilágot; 
különben tiltakoznék ekkora hűhó, Ízléstelenség s a rósz sty- 
lus ellen. — Gy. L. Kérdésére a Nemz. Szinh. titkári hivatala 
adhatja meg a felvilágosítást. Az apróságokból nehányat. — 
Bdpest. Az »Egyetért.« szpt. 17. sz. azt a vélekedését hangoz­
tatja , hogy »Kálnoky gróf meztelenségeit föltárni csakugyan 
nem a királynak a föladata.« De nem ám ! — G. A. Biz azzal 
megkésett ? Kár. -r- Dr Zs. Levél megy. — Sz. J. Majd ha 
helye szorul, válogatva. Külön példány küldésére nem vállal­
kozhatunk. — Kn. I. A *Rekontra« naptárba keblezzük.
H. s. Sok és jó. Meglátszik rajta a recreatió. — Drng. Lesz 
rá alkalom. — J. J. Elcsúszik a többi között. — D. D. 
Köszönjük a jóakaratot. Egyéb jó t a küldeményéről nem mondha­
tunk. — R. Gy. Mért is szabta olyan hosszúra ? Gyászos érzé­
sekkel sülyesztjük bele a papiros-kosárba. De ez ne csüggessze, 
s kilesve a jó  alkalmat, korábban járjon kisebb teherrel. Ad 2. 
szerdán este. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

t  r / g  4 -A ¿"r/* e/> e •
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I irodalmi, művészeti, társadalmi 
és közgazdasági folyóirat.. 1  C T IV. évfolyam.

Saalasa i  S z e r k e s z t i  é s k ia d - ja .
V I H A R  B É L A .

Az „ÉLET' a modern eszmélt és áramlatok
független szóvivője, a legszabadelvübb és 

legműveltebb magyar értelmiség lapja.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  h ó  l . é s  1 5 - é n .
Ára: negyedévre 1 frt 5 0  kr.

I Egjes szám 3 5  kr.
[¡adóhivatal: Budapest, Mozsár-utcza 8.

c

M o s t  j e l e n t  m e g :

Huszár Anna
Regény.

Irta: Benedek Elek
Á r a  d ís z e s  k ö té s b e n  5 0  k r .
Kapható az összeg előzetes beküldése ellen a k i­
adónál (Athenaeum r. t. könyvkiadó hivatala Fe- 
rencziek-iere 3. SZ.) és minden könyvkereskedésben.

Efjfy

Ház (Villa).
Budán n Rózsadombon, gyö­
nyörű kilátással, 12 év adó­
mentességgel, télen nyáron 
lakható, a Margithidtól 
10 percznyi távolságra, 3 
szoba, konyha, 2 Veranda, 
kamara,pincze stb. 860 □  öl 
telekkel 8000 írtért eladó. 
Készpénzszükséglet 4000 
frt.Továbbákisebb-nagyobb

Telkek
a budai Rózsadombon és 
Rákospalota mellett Duna­
keszin a vasútállomás köz­
vetlen közelében eladók. A 
közlekedés Dunakeszre na- 

| ponta igen gyakran megy 
| és 26 percznyi távolságra 

van Budapesttől. Bővebbet 
a tulajdonosnál, Müller Lajos, 

; Budapest, soroksári-uteza 4. 
i szám (a kálvintér mellett.)

Vízvezetéki berendezisek
mély kutakból és távol- 
fekvő forrásokból, városok, 
falvak, községek, villák, 
kertek, gyárak, majorok 
és gazdaságok részére. Min­

dennemű

S Z i v a t t y U -
b e r e n d e z é s e k e t  é s

gazdasági

g é p e k e t
gyárt és szállít

ÍVD EK JÓZSE F mé r n ö k
B u d apest, K erep esi-u t 17. 1355

BUSh Árjögyzenefc és költségvetésik ingyen és bérm -n ve. -Ift®

GŐZCSÉPLŐK.
8#  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal­

mazott gyártmányok. ""386

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy­
zékkel, szakba vágó felvilágosítással és ta­
nácscsal, árak és feltételek közlésével szívesen 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-
Gyártelep : Külsö-váczi ut 7. Sz,

■ Czimre i tessék!

1044

J U R C Z B I P O T j
V « ^ R S A  

(HEMJGRAFIAI yV\ÜINTÉZ,
B u d a p e s t

¡V. Egye temtér ¿Uz. 

H É S Z / 7

inim m t ngcElíhifám sifltsijt/)

0 . I C H É K E T

MlWETSl^* u,J ’an-

pholoUlhografiailâ '
(tfnMen á  IcgolcsMsrt soisiomifátmk.

VídtÁí. rruynsndeltsek pontosan, 
isjulájitjosaibjjdwzí/Veüuk.

Augusztus 1-töl Szentkirály-utcza 13.

Kertész 
Tódor i

mfliparárn
uj raktára

Kristóf-tér.
G róf T e l e k i  

palotában.

m m m é m m

A legszebb fé rfiam nak\
sincs kellemes kinézése, 1 a bajusza k aszált i 
és ápolatlan, ellenben a kevésbé csinos ábra- i 
za t is j 6 hatással van az öt szemlélőre, ha \ 
bajuszán rendbe hozva daliásan viseli, ezért I 
senki se m u’aszs/.a el a cs- és kir. .‘zabadalm.

magyar bajuszkötőt
megszerezni, eaen egyedüli m gbizbató mód- ! 
szert, mely a  legbozontopább bajuszt is alig I 
10 percznyi használat u  án egy bárminő tet- 
szésü tartós formába h o z ta , mellőzve az 
ártalm a' »-ütést. és kenést. Á r a  d a r a b o n -  j 
k i n t  5 0  k r .  V idékre 6 » kr.. elöleges be- 

1Ü52 küldés m ellett bélyegben is bérmentve küldi j

GRUN ÁRMIN, Becs, Fischergasse 45
halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek ¿Ital ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 5, 4 és 5 frt. — Capoties Ama* 

rlcanls tuczatja frt 50 kr. Safetl sponges óvóvszer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Peílpórus avantag 
újonnan javított női szer 1 frt 50 T J n / U n á l  Klrntn»ra«raa»a 63/W törvényazékileg bejegyzett cég
kr. — Balét d ilim m i darabja 5 frt W  A i i p i l l l l U l ,  ég pép|* |8 . Rue« jetlpte* Eourlet, készpénz vagy
utánvét mellett. Hfy telje« használható l í  darabot tartalmaié minta-kolekosló t forint 80 kra ozár.—Magyar levelezés

IBI»

S z t . -

Lukács-fürdő
rés zvé n ytá rs aság .

T é l i  l t u r a  a kényelemmel 
és pompával berendezett iszap­
fürdőben, mely a szállodákkal 

egy épületet képez.

Gyógykezelés zuhanynyal (Douche
másságé). Prospectust küld az 

igazgatóság Budapesten.
1338
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BORSZÉKI BORVIZ
A szénsavas ásványvizek királya.

Kitűnő élveneti és gyógyvíz, mely a béosi és párisi vllágtáriatokon el­
ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagabb szabad és féHg kötött szénsav tartalm ánál fogva eddig 
az egyedüli, mely a i  egyenlítő a la tt is átszállítható, annélkül, hogy akár 
erejébe», vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.

M i n t  f f j ' ó g ' y v i *  igen jó hatással a lkalm aztatik : vérszegénység, 
idegbántalmaknál, emésztési zavaroknál, valamint nűi bajok és a hugy ivar­
szervezet több ohronikus bánta Imáinál

S í i n  í ü d í t ő  i t a l  tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, tisztin , vagy 
bor és «zörpökkel vegyítve páratlanul á l l !

B U D A P E S T I  F Ő R A K T Á R :

Rajcs Zoltán, Kerepesi-ut 29. és 51.
valam in t Hí  o rszág  jelen tékenyebb  v á ro sa ib an  szervezeti le ra k a to k b a n  

ju tá n y o s , szab o tt á ro n  k ap h ató . 85oo
A borszéki ásványvizek egyedárusitási ffiváilalata:

L Á Z Á R  és V l i O U ,

„ K I S  L A P "
a legjobb, legolcsóbb képes gyermek-ujság

1 5 . 0 0 0  s e r d ü lő  g y e r m e k  o lv a s s a  állandóan.  

Megjelenik hetenkint, vasárnap,
minden második héten gyönyörű szines műmelléklettel. 

Előfizetési ár negyedévenként V forint.
kiadóhivatal: BUDAPEST, Ferencziek-tere 3. szám.

1246
B r a g s A n .

Uraknak.
A jelen kor legszebb találmá: ya a  csász. és királyi szabadalmazott 
0 w h a s zn á la tr a  váló delejvillam os /¿/'.szülék, mely {/yengesét/i 
á llapo tok  < el g ye n  ff ü lt  fé rficrd )  Laszuálatanál a legjobb eredm é­
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a  l e g m e l e ­
g e b b e n  aján ltatik . V rafenszov Volt a -fé le  r e m i s ze r .  A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyén hordható. Ke?e- 
lése felette egyszerű 8 minden legkisebb hátrány nélkül használ­
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a készü­
léknek aárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható 
a «8. k . »zab. tulajdonos és készítőnél, T , -A .-u.g-e3é t e l e i  

elektrotechnikus, Bóca, I., Sehulerstrasse Nr. 18. (1023)

Most je len t m e g : 

Hölgyek

K e rté s z e t i
K é z i k ö n y v e .

Ir ta  egy nagyvilági hölgy. 
Számos képpel.

Ára csinos angol vászonkö­
tésben 2 írt. — Diszkötés- 
ben arany metszéssel 2 

ír t  60 kr.
Kapható a kiadónál (Athe­
naeum, Ferenciek-tere 3.) és

VII OOHANV-l/TC» n  
ÉS SIP-U7C» 10

Ajánlja a t.
ez. könyv­

nyomdatulaj­
donos urak­

nak valamint 
nagyérdemű 

közönségnek 
mindennemű 
horgany kép­

edzéseit,
horgany-

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,
stb. számára 

a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett. 
60^- Vidéki meg- 

bizások után­
vétel m ellett leg­
pontosabban tel 

Jesittetnek. 
Ugyanit

olajnyomatok
is készíttetnek 

könyomdák szá­
mára.

KI a nagyobb?

vagyok
- Arrébb jordány ! Én a 1:eszeg-szalóki főjegyző t
-  És én vodjok o maga fiátul o fültles oreság.

Wsiló-
di franczia különlegességek  (óvsze­
rek) csakisF . Herirneran flls leghirne-
vesebb párisi gyárostól legelönyöseb 

ben beszerezhetők

P O L G Á R  S Á N D O R -n á l
1UID A PEST, 1292

H l., kér. E rzeébet-kőru t 50 szám.
g í# s  Részletes képes árjegyzék in ­

gyen és bórmentve küldetik.
Kérem V II., Erzsébet-

k n n x t  5 0  s z  megjöWését
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Szörnyül állapot.

!\

— Ja j I Dakter ő r i . ,  bakteriében ! . .  Nadjon beteg 
vodjok I

— Nos, m it érez ?
— Mit érzem ? . .  m int ha voloki a jombromha ed 

paraplét nyitná ki és csokná megint b e !

i f s i w w s s s e e s e e s e e s

G
1 1 Q Í M . Í  cs halhólyag tuczatonként 1, 2, S, 4, 

5—10 írtig. Capot amerie. (rövid) 
2—6 írtig  tuczatonkint. Női különlegességek 1.80—2 
ír t  darabja. Női óvszivacskák tuczatja 2—8 írtig. 

Mintagyüjtemény urak számára (25 drb) 5 forint. 
Rendelmények rögtön és titoktartás mellett eszközöltetnek.

B O T H A V S E R  M . I O W Á C Z
B u d ap est, k irá ly -u toza  <»|I5, 1344

®  Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában (Budapest, Ferencziek-tere 3.) megjelent és 
flÉ  _________________ általa minden könyvkereskedésben kapható :_______ _________ VP i

í M a d á c h :  Az ember tragédiája.
H a r m a i i k  n é p s z e r ű  J s i s c L á - e .  

jjS T ' S z e r z ő  a r c z k é p é v e l .  S z é p  v a s z o n k ö té s b e n  5 0  kr. i

p á lin k a  (Stísborszesz),

VERTES
használatban a leghatásosabb.

sikerrel használtatik  k t^ z v ^ n .v .  
c s á z ,  m e g h ű l é s e k ,  t a g -  

ellen, b o m l á ­
s o k ,  l i c z a m o k u í i l ,  g y u l a -  
d í i s  és k e l é s u é l ,  valam i t  ¡1 
f«-jbÖr erősítésére és a  száj tisz­
tí tá sá ra ; továbbá b e l*  ö l e s ,  
g y o m o r g ö r c s .  r o s N z n lI é i ,  
f e j f i t j á s ,  h a s m e n é s  sat. 
ellen.

Valódi csak a m ellékelt véd­
jegygyei.
1 ttveg 1 ée 2 korona. 5 nagy 
üveg franko.

Kapható a gyógyszertárakban, 
drogueriákban és füszerkereíke- 
désekben, valam int közvetlenül

Vértes L. Sas-Gyógyt., Lúgoson 145. sz.

B u d a p e s t e n : F őrak tá r Törők József, gyógy^-rész , K ’rály- 
iiitcza 12. sz. További rak tárak  a köveikt-zö drogu isiáhnál: D etsi 11 > i 
Frigyes, V áczi-körut; Je r ik e g lu  8 ., A n d rássy -u t; Lux és Utasi. 
¡Muzeum-krtrut; M olnár os Mo er^ Koronaberczeg u ic z a ; N er-da  Nan- j 
jdor, Koasuth-utcza; P c tro v lts  M., Becs -utv.a 2.; Popper Lajo-t, 
Váczi körút; R elner L. és F ., dro^ua-, ^e^jszer- és iltatszarüzlet, 

;K iraly-utcza; W .tlte rsdo rfer Pál, K erepesi-ut; W a tte rich  Arnold,
|Dohány utcza ; valam in Au«r és K isfalud ,  W esáelényl-uicza; Xupit/. I 
| Károly, N agyluvaiop-utcza; B.iuer Ignacz, L ipói-körut; Doiuány Jó- 

séf, D> ák  tér 3.; Ile rschfe lti M., E rz tóbet-körut; H orváth  Sándor, 
D onány-utcza; K alai ¡Sándor, K árojy-körut; k t-r t is z  R., Andrassv-ut 
17; K ra je r  E., K^repessi u t 50.; L ám hrecht W . H.. Teréz-körut 2.; f 

|l.O»ry Á rmin és fiai, U j-Pest; Mos ig  testvérek, K irály-iitcza;
! L. és testvére, L pó i-körn t; Ruditz, Lázár, Ront íy-ute a ;  KttclietifVWI 
In ., Teréz-knrut l . ; K étlii és Kei s tii ig e r, F u ó -u tcz a ; SteNsel Nándor | 
¡és társa, K áro ly -u íc/a; S trem  József, Terez-körut 5.; ifj. Weiaz test­
vérek, Rombach uicza, u aknái.

V i d é k e n :  A r a d :  Ring, Rozsnyay, Földes K. gyógysz. — | 
íS r» ‘ S«í: Roch V., Kelemen F ., Sikelius N-, K 'ig ler Ed., Klein V. 
gvógysz. — C s a l t a :  Retby B., gy. — i z e g l é d :  Zalai E., gy. — I 
D e b r e e z e n : Dr. Rothschneck, Tóth B., Mihalnvits G. «yógysz. — 
E g e r :  özv. Köllner L.-né, gy. — E r z s é b e t v á r o s :  B*doki SoVs | 
Lajos, gy. — E p e r j e s  : Barts E., gy. — L s z t e ig O in  : Kerschbaum- 
mayer K ,  y,j. — E s z é k  : Dienee .T. 0 ., gy. — O y ö ag .v tt« » : Mer- I 
sits N., gy. — G y ő r :  Keserű J ., gy — K a s s a :  Molnár L., gy. — 
K e c s k e m é t :  3Iolnár J ., gy. — K o lo /» > á > - :  Palóczi L ., uy- — \ 
U o u i á i o n i :  Kovád» A., gy. — M a r o s - V á s á r h e l y  í Dr. Ber- 
aády gy , Benő B , illatoz..— M e d ^ y e -* : Buresc1« S ,  k en e k . — 
U i s k o l c z :  Racz J«nö, gyógysz. — B í a g y - l i e c s k e r ? k : Kovács I 
S ,  gy. — I V a ^ y s z e b e n  Molnár V., gy., F  ichs L., Misselbaeber 

B , nagykereek. — N a g y v á r a d  : W*chsmann A., droguista. — I 
6 - U é c s u e :  Schejr  L., kertek . P ^ e s :  E rreth  J ., gv. — •*<>- | 
z s o u y :  E rdy  J .,  «y. — K e s i n á r :  Sigerus, gy. — S e g e s v á r  : 
Lingner A. W ., gy. — S o p r o a :  L hman V., gy. — f tz a b a i l - f t  ¿1 • 
T o r n y a *  L örey A., kereskedő. — N z a t m á r :  Literatv E ., gy. — | 
Hz e g e d  : \ a jd a  J  és tá rsa , drog. — S z é k e s f e i i ^ r v á * - : Imrich 
V., gy. — S z é u - K e r e s z t r i r : S&cer J . gy. — T i s z a - r j l a k  : 
Royko Y., gy. — T e m e s v á r :  Krayer J . ,  drog. — l ' j e s j h í i z :  
Binder A., gy. — U j T l d é k :  Groszioger K., gy. — IT n g v á r .-  Orosz I 
R., keresk. — V e r s e c z :  Müller O., gy. — V u k o v á r :  Kraicsovics |
S., gy. — Z á g r á b :  D avila A., illatsz.
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Én nem Ígérek

5 0 0  a r a m  a t
de nem is adok, m int azt mások hirdetik I

De azt határozottan « H ű ­
t ő i n ,  hogy

a 11IÜLLER J. LJle
ijVIZ

és fogpor
használata eltávolít minden 
fogfájüalmat, biztosan meg­

szünteti a  fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt. 
__ Egy ÜTOgf szájv íz 40 k r, nagy  üveg 80 k r .

A Miller .í. I.- éle Szalicilfopor
ezalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga­
kat, hanem a m ár létező fogbetegségek továbbterjedését 
_____ is meggátolja. Doboza 60 kr és 1 frt 20 kr.

A Míiller J. L.-féle Szalicilfogpép
darabja 85 kr. Ugyanazon hatással bir, m int a  íogpor.
Hindezen fönt elősorolt készítmények o r v o s i  l l t a s i *  

tág után készülnek. K aphatók: 1321

l t o n  x
illatszer- és pipereszappan-gyárosnál. 

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. sz.
Fogkefék rendkívül jó minőségűek, nagy és olcsó 

4M4 választékban. 8881

L O H f é l e

fémfányezo
a legjobb a világon, gyémán- 
tos fényt ad s nem mocskol.

Főraktár: 13 3

Delsinyi Károlynál
gyógyáru kereskedés

uiGYóHotrrs-
E egen t-

H. BOCK Haupt-strasse 72.

Szabadalmakat
eszközöl és ér ékes 't a  víl g 

valam ennyi állam ában
P a t a k y  H .  é s  W .

Budapesten, Yü. kér., Teréz-kürut 3. 
(Berlin, Hamburg, Prága.)

1550 Telefon 1383.

Most je le n t m eg :

Riccardo Joanna
Regény.

Irta

Serao Matild.

Most je len t m eg:

P e t ő f i  S á n d o i

Ö § s z e §  M ü v e i .
El3ó véglsges kiadás.

Jókai Mór által irt életrajzzal és Havas 
Adolf irodalmi jegyzeteivel.

m r  IV. k ö t e t .  ĝgg

Vegyes M űvek első kö te te .
Á r a  f  ű zv e  3  f  r t .

Petőfi Sándor ezen első teljes összkiadásában eddig 
m ár megjelentek az Összes költem ények. Három 
nagy nyolezadtétű kötetben. Ezen három kötet ára 
fűzve 10 f r t .  H árom  pom pás diszkötésben 
14 f r t .  50 k r . Az összes művek Iliit k ö te tben  
je len n ek  meg. A hat kötet ára diszkötésben 

28 f r t .  lesz.
Kapható a kiadónál (Atlieiiaeum  könyvkiadóhi- 
vatala, Budapest, Perencziek-tere 3.) és m inden 

könyvkereskedésben.

Fordította 
Ny. J.

Két kötet.
Ara díszes kötésben I frt. 
K a p h a t ó  a k i a d ó n á l  
(Athenaeum könyvkiadóhi- 
vatala, Budapest, Feren- 
oziek-tere 3.) és minden 

könyvkereskedésben.

Buffet kell a magyarnak?
Ha az kell, hát itt van.
Bőven megadják savát-borsát min­

dennek az én szakácsaim és kuktáim. Nem 
vetik meg a csipős, erős paprikát sem, 
mert hisz a te gusztusodra sütnek-főznek, 
ó magyar!

Minden italom csupa szesz, csupa 
zamat. Pezsgőm valódibb mint a valódi 
franczia pezsgő: habzik benne a vidám­
ság, gyöngyözik az élez.

Igaz, hogy az ilyen minta-buffet nem 
lehet potya.

De évnegyedre csak 2  f r t .
BORSSZEM JANKÓ.

Az 1894. év október 1-vel uj előfizetést
Átköltözés november l-én Károly- n y i t u n k  a  » B o b s s z e m  J a n k ó  c - r a .
1/nrnt Q orr ölő no InlhaImn7nil "körút 9. sz. alá és tulhalmozott 

raktár miatt eladom.

U  J !

Continent Safety, Continental légnyo­
mással minden nagyságban és súlyban 
legfinomabb angoTforraRztáe nélküli 

aczélcsövekböl. 1310

Ára 165 forint.

HERBSTIÍR KÁROLY
Budapest, Károly-körut 3.

1348

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára
N e g y e d é v r e ................... 2
Félévre..................................4 Irt.
Az előfizetés mentői előbbi m egújítását 

kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala
Barátok-tere, »Athenaeum«-épiilet.

Most jelent meg :

l “* e t ő f i  m i n t  l í ö v e t j e l ö l t .
Episod. a költő életéből.

I r ta :  H E K T T A L L E E  L A T O S
64 lap, nagy 8°-rét alakban. — A r a  S O  k r -

K apható a kiadótáraulatnál (Athenaeum könyvkiadóhivatala Budap st, 
Ferencziék-tere 3.) és minden könyvkeraskedésben.



M 3 S S W E R  n .
- Á .r ia .l iá .z á . 'lc a .z i .

az összes újdonságok a bekövetkező őszi 
és téli idényre nagyszerűen dús vá lasz­
tékban megérkeztek és a mélyen tisztelt 
n, é. közönségnek szives megtekintésre 
a (verseny nélkül) legolcsóbban megálla­
pított árak folytán kivá lóan ajánlhatnak.

¡mt D ivatkelm ék osztálya. 3S
1 8 9 4 - 9 5 .

ŐSZI ÉS TÉLI IDÉNY
Haute Nouveauté Cheviot,
Haute Nouveauté Cheviot,
Haute Nouveauté Cheviot,
Cheviot C arreaux................
Angol Cheviot mêlé, .......
Crêpe Cheviot........................
Hölgy kelme, (D am entuch)
Drap brodé, ..........................
Drap uni, ............................
C arré  en noppe, ............
Haute Nouveauté Cheviot,
Haute Nouveauté Cheviot,
Kam garn-Nouveauté, ........
Kam garn Haute Nouveauté,
Kam garn dessiné, ...........
Nouveauté Kam garn, .......
S pécia lité  exclusive, .......
Coloré anglais, ................

Rendkívül nagy készletek legújabb remekül dessinált barettetekben és ílanell-cottonokban számtalan színárnyalatban.
S e l y e m á r u k b a n  n a g y  ■ v á l a s z t é k -  'W l 

Y i d é k r e  m i n t á k  c s  k é p e s  d i v a t l a p o k  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e ,

I u E S S I n T I Ê I E I  s u r u J a - á b z a - ,

gyapjú 120 cm. szél., mtjre 1.55 f r t P etit carreaux anglais ... tiszta gyapjú 120 cm. szél., mtrje 2.10 f r t
» 120 » » » 1.75 » Drap des dames exclusive, » » 95 » » » 1.25 »
» 120 » » » 1.95 » Angol fla n e ll, ..................... » » 116 » » » 170 .
» 120 » » 1.95 » Foulé Nouveauté,... -. ... ... » » 120 » » » 1.35 >
» 120 » » 2 .-  » Foulé, ................................... » » 90 > » » - .8 2  »
» 120 » » » 1.90 » Kazan, sima..................... » « 90 > » » - .70  »
» 110 » » » 1.45 » Angol divat-Cheviot, ....... » » 100 » » » 1 15 »
» 95 » » 1.15 > D iagonális kelme, ........... » » 120 » » » 1.— »
» 95 » » 1.10 » Hölgy kelm e, (Damentuch) » » 120 . > » > -.8 2  »
» 110 » > 1.70 » Cheviot mélé, ...... ............ » » 120 » > » -.8 0  »
» 120 » » » 2.40 » Cheviot G u ip u re ,................ » » 90 » » > —.60 »
» 130 » » » 3.10 » Demi drap, .........................

Cheviot N ouveauté,...........
» J> 90 » » » —.38 .

» 120 > » 1.85 * » » 85 » » » —.48 »
» 120 » » » 2.90 » P rim a bársonyok ruhák­
». 120 > » 3.— » nak, Haute Nouveaute » » 60 » » > 2.30 »
» 100 » » 1.30 » Dessinait d isz itö  bársonyok » » 54 > » » 1.30 »
» 120 » » » 2.90 » Selyem peluche, nagy vá­

-1 .5 0» 120 » » » 2.75 » lasztékban, ................. 45 cm. szél., mtrje 1.20- frt stb. stb.

B E C S , V I-» M aria  liilfe rstrasse  83.
SQ-gterrain, földszint, félejaaelet és X. emelet. 1349

I  TŐZSDE. |
1 0 0  f o r in t  tö k é v e l le h e t  m o s t  a tő z s d é n

s o k  p é n z t
s z e re z n i.  — Titoktartás biztosittatik, felvilágo- * 
sitással szolgál

Kovács Gábor | |  
1354 Vas-utcza ÍV., I. em_ S. ^

Ganz és Társa
BUDAPESTEN. 

V i l l a m o s  v i l á g í t á s  

és erőátvitel. 1314

Az árfolyamérték

adom kölcsön 1318

sorsjegyekre 
és értékpapírokra.
Visszafizethető tetszéssze­

rinti részletekben.

FLEISSIG SÁNDOR
bank- és váltó-üzlet

B u d a p e s t ,  
E r z s é b e t - k ö r u t  2 ,

ÙÛ7

F t  n y k é p e l s
felettébb érdekesek, a  legnagyobb 
alakban, vagyis : 20X26, és 27X31 
centim éter képfelület. Próbakülde­
mény 1 0 d rb2  frt ég 4 frt. ... Minden 
verseny k izárva. Kataloeu&ok 10 drb 
próba-képpel50 kr. BRESSAN A. -nál 
~ 5 r z ,  V ia Moreili 4. (osztr. tpart) 

1351

A o b í b z .  és k i r .  kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

Bajuszkötők
LISKA E1>E fo d rász tó l, 

BÉCSBEN, Neubau, N eustlltgasss 27. sz.
Legtökéletesebb éa egyedüli módszer a bajusz­
nak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
a a feszülés szabályozható. Ára dbkint 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldőre esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Jsmételadók- 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 
Illatszer és fodrász üzletben. Főraktár Magyar- 
országon : KUEINSZKY GYÖRGY, Budapest,

1., 3léf<znr<'N-utC7.a 3.
LISKA EDE fodrász, Bócs, VII., Maustiftgasse 21 (1257

ESZAK-AMERIKABA
MENETJEGYEK KAPHATOK

Niederlándisch-Amerikanisehe Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-nál

_ r
I., K o lo w r a tr ln g  8 . T 2 T 7 Ç! 

IV ., W e y r in g e r g a * * e  7& J 5  Ü  W  W ■
N a p o n ta i  Icözlelzedéseh  Bécsböl, 

B&" Felvüágositás ingyen. 'VQ [ne

MAGYAR BAZAR.
Legszebb, legolcsóbb, legrégibb és legelterjed­
tebb képes divatlap. Megjelen : minden hó 1-én 
és 15-én. — Az egyetlen hazai divatlap, mely­
nek képei Párizsban készülnek. Hölgyekre nézve, 
kik ruháikat maguk készítik, nélkülözhetlen. — 
Megrendelő czim: MAGYAR BAZÁR kiadó* 

hivatala Ferencziek-tere 8. szám.

Előfizetési ára:
negyedévre

2 forint.
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39. évfolyam.

M A G Y A E  B A Z Á R
T V o h l  J a n k a  d i v a t l a p j a .

czimft szépirodalmi divatlap, minden hónap 1-én és 16-án jelenik meg, tehát teljes 24 gazdagon 
illusztrált, színes divatkép-melléklettel ellátott bő tartalmú, fényesen kiállítóit számot ad évenkint 
előfizetői részére. Különösen fontos lap oly hölgyek számára, kik maguk varrják ruháikat; mert 
k i t ű n ő  s z a b á s o k o n  kivül még kimerítő utasítással is szolgál a ruhák készítését illetőleg.

m

i

az egy etlen divat­
lap, a  melynek 

képei

PARISBAN
készülnek. 

Előfizetési ára: 

e g y
negyedévre

2  f r t .

m

összeg
szerübbenpcsta- 

u ta lv án y n y a l 
küldendő követ­
kező czimmol *

r
liiad iiliiva la la

BUDAPEST, 
Ferencziek-tere 3. sz.

i s
v ;

“ A MAGYAR BAZÁR vidéki és helybeli előfizetői a legtöbb fővárosi divat- 
kereskedőnél bevásárlás vagy megrendelés alkalmával tetemes árkedvezményben 
részesülnek. Karácsonyi kedvezmény: gazdag érdekes taríalomdus meglepetés.

(18Í4. BndapeeO Hyom*tji * kúdó-talajdonoi »Ath«naeuin< irodalmi is nyomdai r4*zvény társulat.


